	[bookmark: _Hlk222156111]Europski parlament
2024-2029
	[image: EP logo RGB_Mute]



<Commission>{CONT}Odbor za proračunski nadzor</Commission>

<RefProc>2025/0543</RefProc><RefTypeProc>(COD)</RefTypeProc>
<Date>{31/03/2026}31.3.2026</Date>
<TitreType>MIŠLJENJE</TitreType>
<CommissionResp>Odbora za proračunski nadzor</CommissionResp>
<CommissionInt>upućeno Odboru za industriju, istraživanje i energetiku</CommissionInt>
<Titre>o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o uspostavi Okvirnog programa za istraživanja i inovacije Obzor Europa za razdoblje 2028. – 2034., o utvrđivanju pravila za sudjelovanje i diseminaciju rezultata te o stavljanju izvan snage Uredbe (EU) 2021/695</Titre>
<DocRef>(COM(2025)0543 – C10‑0164/2025 – 2025/0543(COD))</DocRef>
Izvjestitelj za mišljenje: <Depute>Olivier Chastel</Depute>


PA_Legam

AMANDMANI
[bookmark: IntroA]Odbor za proračunski nadzor podnosi Odboru za industriju, istraživanje i energetiku, kao nadležnom odboru, sljedeće:
<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 2.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(2.a)	Dodana vrijednost EU-a može se učinkovito ostvariti samo ako je sve institucije EU-a jasno definiraju i dosljedno primjenjuju1a. Naglašava da bi u trenutačnom geopolitičkom kontekstu dodana vrijednost EU-a trebala uključivati jačanje tehnološkog vodstva, otpornosti i strateške autonomije Unije, sa snažnim naglaskom na tehnologijama s dvojnom namjenom, u potpunosti u skladu s pravom Unije.

	
	_________________

	
	1a https://www.eca.europa.eu/ECAPublications/OP-2026-02/OP-2026-02_EN.pdf.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(4)	Nadalje, Unija bi trebala težiti uklanjanju nejednakosti i promicanju ravnopravnosti između muškaraca i žena, kao i borbi protiv diskriminacije u skladu s člancima 8. i 10. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i Poveljom Europske unije o temeljnim pravima.
	(4)	Nadalje, Unija bi trebala težiti smanjenju nejednakosti i promicanju rodne ravnopravnosti, kao i borbi protiv diskriminacije u skladu s člancima 8. i 10. Ugovora o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i Poveljom Europske unije o temeljnim pravima.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(5)	S obzirom na to kako se gospodarsko, socijalno i geopolitičko okruženje brzo mijenja, iz novijeg iskustva pokazalo se da postoji potreba za fleksibilnijim višegodišnjim financijskim okvirom i Unijinim programima potrošnje. U tu bi svrhu i u skladu s ciljevima Programa pri financiranju trebalo na odgovarajući način uzeti u obzir promjenjive potrebe politike i prioritete Unije utvrđene u relevantnim dokumentima koje je objavila Komisija, rezolucijama Europskog parlamenta i zaključcima Vijeća, a ujedno osigurati dostatnu predvidljivost za izvršenje proračuna.
	(5)	S obzirom na to kako se gospodarsko, socijalno i geopolitičko okruženje brzo mijenja, iz novijeg iskustva pokazalo se da postoji potreba za fleksibilnijim višegodišnjim financijskim okvirom i Unijinim programima potrošnje. U tu bi svrhu i u skladu s ciljevima Programa pri financiranju trebalo na odgovarajući način uzeti u obzir promjenjive potrebe politike i prioritete Unije utvrđene u relevantnim dokumentima koje je objavila Komisija, rezolucijama Europskog parlamenta i zaključcima Vijeća, a ujedno osigurati dostatnu predvidljivost za izvršenje proračuna, javnu odgovornost, fiskalnu održivost i vrijednost za novac za porezne obveznike u državama članicama. S obzirom na činjenicu da bi, prema Europskom revizorskom sudu, nepodmireni zajmovi koje je pozajmila Unija do 2027. mogli premašiti 900 milijardi EUR te da sve veći troškovi servisiranja duga smanjuju fiskalni prostor dostupan za potrošnju u sklopu Programa, važno je osigurati da Program donosi opipljivu i značajnu korist.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(6)	Pravila za sudjelovanje u Programu i diseminaciju njegovih rezultata osmišljena su kako bi se dodatno pojednostavnio pristup, povećala otvorenost i ostvario što veći učinak financiranja sredstvima Unije.
	(6)	Pravila za sudjelovanje u Programu i diseminaciju njegovih rezultata osmišljena su kako bi se dodatno pojednostavnio pristup, povećala otvorenost i ostvario što veći učinak financiranja sredstvima Unije. Dodjela sredstava iz programa Obzor putem poziva, u skladu s načelom izvrsnosti, namijenjena je osiguravanju najpoštenijeg i najpravednijeg mogućeg pristupa te postizanju najučinkovitijeg i najdjelotvornijeg ishoda financiranja i koristi za europsko društvo i jačanje njegova gospodarstva, uz poštovanje zahtjeva u pogledu transparentnosti.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(6.a)	Trebalo bi pojednostavniti i olakšati opći pristup, smanjiti birokratska opterećenja i broj pravila, pojednostavniti zahtjeve u pogledu izvješćivanja, dokumentacije i dokaza te smanjiti broj pokazatelja uspješnosti, u skladu s načelima proporcionalnosti, nužnosti i korisnosti.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 6.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(6.b)	Konkretno, za MSP-ove i mala poduzeća srednje tržišne kapitalizacije obveze izvješćivanja trebalo bi pojednostavniti i ograničiti na ono što je nužno za dobro financijsko upravljanje i praćenje uspješnosti.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 7.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(7.a)	Pri jačanju konkurentnosti i dugoročne otpornosti Unije prednost bi trebalo dati izvrsnosti u području istraživanja i inovacija, zajedno s nadopunjavanjem napora u području teritorijalne kohezije za stvaranje, apsorpciju i uvođenje inovacija u cijeloj Uniji. Kako bi se osiguralo dobro financijsko upravljanje, snažnija koordinacija između programa Obzor Europa i kohezijske politike mora biti popraćena jasnom podjelom opsega financiranja, interoperabilnim sustavima praćenja i sljedivim financijskim tokovima da bi se spriječilo preklapanje, dvostruko financiranje i fragmentacija sredstava Unije.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 9.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(9)	Dijelove proračuna trebalo bi biti moguće izvršiti putem europskih partnerstava zajedno s drugim javnim i privatnim subjektima ako bi to za postizanje ciljeva politike bio najdjelotvorniji način izvršenja. Trebalo bi uspostaviti europska partnerstva ako je potrebna bliska uključenost Unije te bi trebalo osigurati da Unija u njima ima primjereno pravo glasa, kao i zajamčiti dostatna zajednička ulaganja drugih partnera kako bi se iskoristilo financiranje Unije. Radi poticanja sinergija i učinkovitosti potrebno je osigurati usklađena pravila. Zato bi trebalo uspostaviti usklađen strateški portfelj ograničenog broja europskih partnerstava.
	(9)	Dijelove proračuna trebalo bi biti moguće izvršiti putem europskih partnerstava zajedno s drugim javnim i privatnim subjektima, uključujući industriju, istraživačke organizacije, lokalna i regionalna tijela, ako bi to za postizanje ciljeva politike bio najdjelotvorniji način izvršenja. Trebalo bi uspostaviti europska partnerstva ako je potrebna bliska uključenost Unije te bi trebalo osigurati da Unija u njima ima primjereno pravo glasa, kao i zajamčiti dostatna zajednička ulaganja drugih partnera kako bi se iskoristilo financiranje Unije. Radi poticanja sinergija i učinkovitosti potrebno je osigurati usklađena pravila. Zato bi trebalo uspostaviti usklađen strateški portfelj ograničenog broja europskih partnerstava.


</Amend>
<Amend> Amandman		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 10.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(10)	Europska partnerstva, među ostalim u obliku zajedničkih poduzeća, kao bitan način za privlačenje angažmana iz industrije i ulaganja u suradnička istraživanja i inovacije trebala bi doprinositi posebnim ciljevima sastavnica politika iz Europskog fonda za konkurentnost i iz njega prema potrebi primati potporu kako bi se ti ciljevi ispunili.
	(10)	Europska partnerstva, među ostalim u obliku zajedničkih poduzeća, kao bitan način za privlačenje angažmana iz industrije i ulaganja u suradnička istraživanja i inovacije trebala bi doprinositi posebnim ciljevima sastavnica politika iz Europskog fonda za konkurentnost i iz njega prema potrebi primati potporu kako bi se ti ciljevi ispunili. Trebala bi, gdje je to izvedivo i prikladno, doprinijeti postizanju ciljeva socijalne politike EU-a.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr1]<Amend>Amandman		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 13.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(13)	Europsko istraživačko vijeće (ERC) trebalo bi osigurati privlačno i fleksibilno financiranje, što bi talentiranim i kreativnim pojedinačnim istraživačima, s ciljanim poticajem za istraživače na početku karijere, omogućilo da se odluče za najperspektivnije putove u pionirskim područjima znanosti. Ta posvećenost istraživanjima koja motivira znatiželja i koja su pod kontrolom istraživača, odabrana među drugima na razini Unije isključivo na temelju kriterija izvrsnosti i otvorena za talente bez obzira na nacionalnost ili podrijetlo ključna je za privlačenje najbistrijih svjetskih umova i dodatno utvrđivanje položaja Europe kao vodećeg svjetskog centra za istraživanja i inovacije.
	(13)	Europsko istraživačko vijeće (ERC) trebalo bi osigurati privlačno i fleksibilno financiranje, što bi talentiranim i kreativnim pojedinačnim istraživačima, s ciljanim poticajem za istraživače na početku karijere, omogućilo da se odluče za najperspektivnije putove u pionirskim područjima znanosti. Ta posvećenost istraživanjima koja motivira znatiželja i koja su pod kontrolom istraživača, odabrana među drugima na razini Unije isključivo na temelju kriterija izvrsnosti i otvorena za talente bez obzira na nacionalnost ili podrijetlo ključna je za privlačenje najbistrijih svjetskih umova i dodatno utvrđivanje položaja Europe kao vodećeg svjetskog centra za istraživanja i inovacije. Zajamčena je znanstvena i proračunska autonomija i neovisnost ERC-a u njegovu upravljanju, pripremi programa rada i postupcima odabira.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr2]<Amend>Amandman		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 14.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(14)	U globalnom gospodarstvu utemeljenom na znanju dugoročna konkurentnost, tehnološka prednost i sposobnost Unije da odgovara na globalna pitanja trebali bi posebno ovisiti o njezinoj mogućnosti da uspostavi, privuče i zadrži visokokvalificiranu i međunarodno umreženu istraživačku radnu snagu. Za održavanje inovacija, gospodarske otpornosti i društvene dobrobiti neophodno je strateški ulagati u izvrsne istraživače te u njihovo osposobljavanje, mobilnost i izglede za razvoj karijere, unutar i izvan akademske zajednice. U skladu s načelima Europske povelje za istraživače aktivnosti Marie Skłodowska-Curie (MSCA) ključne su za postizanje tog cilja. Program bi trebao ojačati veze između sveučilišta i inovacijskih ekosustava, uključujući privatni sektor. Trebao bi omogućiti dovršetak Europskog istraživačkog prostora, među ostalim tako što će ojačati kapacitet europskog sektora visokog obrazovanja za natjecanje s globalnim partnerima suradnjom, njegovanjem i privlačenjem talenata te poticanjem više privatnih ulaganja, među ostalim u okviru inicijativa za visoko obrazovanje kao što su savezi europskih sveučilišta, u sinergiji s programom Erasmus+ i u skladu s ciljevima i aktivnostima iz ove Uredbe.
	(14)	U globalnom gospodarstvu utemeljenom na znanju dugoročna konkurentnost, tehnološka prednost i sposobnost Unije da se uhvati u koštac s globalnim izazovima ostvarivanjem ciljeva održivog razvoja trebali bi posebno ovisiti o njezinoj mogućnosti da uspostavi, privuče i zadrži visokokvalificiranu i međunarodno umreženu istraživačku radnu snagu. Za održavanje inovacija, gospodarske otpornosti i društvene dobrobiti neophodno je strateški ulagati u izvrsne istraživače te u njihovo osposobljavanje, mobilnost i izglede za razvoj karijere, unutar i izvan akademske zajednice. U skladu s načelima Europske povelje za istraživače aktivnosti Marie Skłodowska-Curie (MSCA) ključne su za postizanje tog cilja. Program bi trebao ojačati veze između sveučilišta i inovacijskih ekosustava, uključujući privatni sektor. Trebao bi omogućiti dovršetak Europskog istraživačkog prostora, među ostalim tako što će ojačati kapacitet europskog sektora visokog obrazovanja za natjecanje s globalnim partnerima suradnjom, njegovanjem i privlačenjem talenata te poticanjem više privatnih ulaganja, među ostalim u okviru inicijativa za visoko obrazovanje kao što su savezi europskih sveučilišta, u sinergiji s programom Erasmus+ i u skladu s ciljevima i aktivnostima iz ove Uredbe.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr3]<Amend>Amandman		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 15.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(15)	Europsko vijeće za inovacije (EIC) trebalo bi poticati inovacije koje stvaraju tržišta duboke tehnologije. U okviru svojih instrumenata trebalo bi utvrđivati, razvijati i uvoditi te dubokotehnološke inovacije. Koherentnom i pojednostavnjenom potporom EIC bi trebao nadoknaditi manjak javne potpore i privatnih ulaganja u revolucionarne tehnologije i dubokotehnološke inovacije. EIC bi trebao uz pomoć svojih instrumenata nastojati premostiti, integrirati i ubrzati put inovatora od istraživanja do tržišta i Uniji zajamčiti vodeća poduzeća u novim tehnološkim područjima kako bi ispunila svoje socijalne i gospodarske ciljeve i izbjegla ovisnost o drugim regijama. EIC bi trebao podupirati visokorizične inovacije s velikim potencijalom i poduzeća koja predstavljaju takve tehnološke, znanstvene, financijske, upravljačke ili tržišne rizike da se još ne smatraju potpuno isplativima, zbog čega ne mogu privući dostatna ulaganja da bi bila globalno tržišno konkurentna. To bi trebalo uključivati i „otvoreni” pristup (odozdo prema gore) i pristup centriran na specifične probleme, u bliskoj koordinaciji i sinergiji s Europskim fondom za konkurentnost i njegovim sastavnicama politike. Trebalo bi uključivati pristup sličan DARPA-inom kako bi se podupirala start-up poduzeća u području obrane i tehnologija s dvojnom namjenom te širenje tih poduzeća uz potpunu komplementarnost s aktivnostima Instrumenta ECF InvestEU, programa EU-a za inovacije u području obrane (EUDIS) i inicijative CASSINI (inicijativa za svemirsko poduzetništvo). Provedba bi trebala biti u bliskoj sinergiji i koordinaciji s Europskim fondom za konkurentnost.
	(15)	Europsko vijeće za inovacije (EIC) trebalo bi poticati inovacije koje stvaraju tržišta duboke tehnologije. U okviru svojih instrumenata trebalo bi utvrđivati, razvijati i uvoditi te dubokotehnološke inovacije. Koherentnom i pojednostavnjenom potporom EIC bi trebao nadoknaditi manjak javne potpore i privatnih ulaganja u revolucionarne tehnologije i dubokotehnološke inovacije. EIC bi trebao uz pomoć svojih instrumenata nastojati premostiti, integrirati i ubrzati put inovatora od istraživanja do tržišta i Uniji zajamčiti vodeća poduzeća u novim tehnološkim područjima kako bi ispunila svoje socijalne i gospodarske ciljeve i izbjegla ovisnost o drugim regijama. EIC bi trebao podupirati visokorizične inovacije s velikim potencijalom i poduzeća koja predstavljaju takve tehnološke, znanstvene, financijske, upravljačke ili tržišne rizike da se još ne smatraju potpuno isplativima, zbog čega ne mogu privući dostatna ulaganja da bi bila globalno tržišno konkurentna. To bi trebalo uključivati i „otvoreni” pristup (odozdo prema gore) i pristup centriran na specifične probleme, u bliskoj koordinaciji i sinergiji s Europskim fondom za konkurentnost i njegovim sastavnicama politike. Trebalo bi uključivati pristup sličan DARPA-inom kako bi se podupirala start-up poduzeća u području obrane i tehnologija s dvojnom namjenom te širenje tih poduzeća uz potpunu komplementarnost s aktivnostima Instrumenta ECF InvestEU, programa EU-a za inovacije u području obrane (EUDIS) i inicijative CASSINI (inicijativa za svemirsko poduzetništvo). Provedba bi trebala biti u bliskoj sinergiji i koordinaciji s Europskim fondom za konkurentnost. Kako bi se osigurao bolji pristup, stope uspješnosti, kvaliteta i pravodobnost te pružila potpora disruptivnim tehnologijama za postizanje spremnosti tržišta preuzimanjem rizika i dosljednim portfeljnim pristupom, EIC bi trebao imati operativnu autonomiju u osmišljavanju i provedbi svojih instrumenata, kao i u odabiru projekata i upravljanju portfeljem, u skladu s ovom Uredbom.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr1]<Amend>Amandman		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 17.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(17)	Zajednički istraživački centar (JRC) trebao bi nastaviti pružati neovisne znanstvene dokaze i tehničku podršku politikama Unije tijekom čitavog ciklusa politike. Izravne aktivnosti JRC-a trebale bi se provoditi fleksibilno, učinkovito i transparentno, uzimajući u obzir potrebe politika Unije i relevantne potrebe korisnika JRC-a te štiteći financijske interese Unije. JRC bi trebao nastaviti stvarati dodatne resurse koje će moći koristiti za potporu svojim znanstvenim i tehničkim aktivnostima.
	(17)	Zajednički istraživački centar (JRC) trebao bi nastaviti pružati neovisne znanstvene dokaze i tehničku podršku politikama Unije tijekom čitavog ciklusa politike. Izravne aktivnosti JRC-a trebale bi se provoditi fleksibilno, učinkovito i transparentno, uzimajući u obzir potrebe politika Unije i relevantne potrebe korisnika JRC-a te štiteći financijske interese Unije. JRC bi trebao nastaviti stvarati dodatne resurse koje će moći koristiti za potporu svojim znanstvenim i tehničkim aktivnostima. Kada je riječ o izravnim aktivnostima koje provodi Zajednički istraživački centar, Komisija bi trebala osigurati odgovarajuću transparentnost u pogledu sprečavanja sukoba interesa i postupanja u vezi s njima, u skladu s člankom 61. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 i primjenjivim etičkim pravilima. U tu bi svrhu Zajednički istraživački centar svake godine trebao objavljivati objedinjenje informacije o politikama, postupcima i mjerama uspostavljenima radi utvrđivanja, sprečavanja i ublažavanja mogućih sukoba interesa, među ostalim u kontekstu suradnje s privatnim subjektima, pri čemu se ne dovode u pitanje primjenjiva pravila o povjerljivosti. Na istraživače, stručnjake i druge osobe uključene u aktivnosti evaluacije ili savjetovanja trebali bi se primjenjivati zahtjevi o izjavi o sukobu interesa i ublažavanju u skladu s primjenjivim pravom Unije.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(18)	Program bi trebao zajamčiti djelotvorno promicanje i zaštitu vrijednosti i načela europskog istraživačkog prostora i Pakta za istraživanje i inovacije5, posebno etičnosti i integriteta u istraživanju i inovacijama, slobode znanstvenog istraživanja, znanosti za politiku, rodne ravnopravnosti i jednakih mogućnosti, nediskriminacije, otvorene znanosti te privlačnih istraživačkih karijera i mobilnosti. Konkretnije, trebalo bi osigurati da se u Programu djelotvorno promiču jednake mogućnosti za sve i vodi računa o rodnim pitanjima, uključujući integraciju rodne dimenzije u sadržaj istraživanja i inovacija. Program bi trebao nastojati eliminirati uzroke rodne neravnoteže. Posebna pozornost trebala bi se, u mjeri u kojoj je to moguće, posvetiti osiguravanju rodne ravnoteže u panelima za evaluaciju i drugim relevantnim savjetodavnim tijelima kao što su odbori i skupine stručnjaka.
	(18)	Program bi trebao zajamčiti djelotvorno promicanje i zaštitu vrijednosti i načela europskog istraživačkog prostora i Pakta za istraživanje i inovacije5, posebno etičnosti i integriteta u istraživanju i inovacijama, slobode znanstvenog istraživanja, znanosti za politiku, rodne ravnopravnosti i jednakih mogućnosti, nediskriminacije, otvorene znanosti te privlačnih istraživačkih karijera i mobilnosti. Konkretnije, trebalo bi osigurati da se u Programu djelotvorno promiču jednake mogućnosti za sve i vodi računa o rodnim pitanjima, uključujući integraciju rodne dimenzije u sadržaj istraživanja i inovacija. Program bi trebao nastojati eliminirati uzroke rodne neravnoteže. Posebna pozornost trebala bi se posvetiti, u mjeri u kojoj je to moguće, osiguravanju rodne ravnoteže u panelima za evaluaciju i drugim relevantnim savjetodavnim tijelima, istodobno jamčeći da su sastavljena na temelju zasluga, stručnosti i relevantnog stručnog znanja. Program bi trebao uključivati mehanizme za neovisne evaluacije koje će provoditi vanjska tijela kako bi se procijenio učinak financiranja na ciljeve istraživanja i inovacija. Te bi evaluacije trebale uključivati jasne pokazatelje uspješnosti, financijske revizije i javna savjetovanja.

	_________________
	_________________

	5 Preporuka Vijeća (EU) 2021/2122 od 26. studenog 2021. o Paktu za istraživanje i inovacije u Europi, SL L 431, 2.12.2021., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2021/2122/oj.
	5 Preporuka Vijeća (EU) 2021/2122 od 26. studenog 2021. o Paktu za istraživanje i inovacije u Europi, SL L 431, 2.12.2021., str. 1., ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2021/2122/oj.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(19)	Program bi trebao podupirati europsku istraživačku i tehnološku infrastrukturu kako bi poticala znanstvenu i tehnološku izvrsnost i industrijsku konkurentnost, i to podupiranjem cijelog ciklusa istraživanja i inovacija od temeljnih pa preko primijenjenih istraživanja do uvođenja na tržište i u društvo.
	(19)	Program bi trebao podupirati europsku istraživačku i tehnološku infrastrukturu kako bi poticala znanstvenu i tehnološku izvrsnost i industrijsku konkurentnost, i to podupiranjem cijelog ciklusa istraživanja i inovacija od temeljnih pa preko primijenjenih istraživanja do uvođenja na tržište i u društvo. Komisija bi prema potrebi trebala pratiti raspodjelu sredstava u različitim fazama inovacijskog ciklusa kako bi se osigurala uravnotežena dodjela i izbjegla prekomjerna koncentracija resursa u ograničenim segmentima, čime se povećava ukupna učinkovitost programa.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(20)	U Programu bi se trebale provoditi konkretne mjere za potporu izgradnji kapaciteta u zemljama širenja i jačanju suradničkih veza u cijeloj Uniji, čime bi se ojačali istraživački i inovacijski kapaciteti u zemljama širenja i tranzicije, bolje povezao i integrirao europski sustav istraživanja i inovacija te doprinijelo cilju ulaganja najmanje 3 % BDP-a u istraživanja i razvoj. Prihvatljive države članice iz razdoblja 2021. – 2027. trebalo bi podijeliti u dvije skupine za cijelo trajanje Programa na temelju indeksa s Europske ljestvice uspjeha u inoviranju i relativnog financijskog povrata po bruto nacionalnom dohotku (BND), prema sljedećim kriterijima: i) „tranzicijske zemlje”, s indeksom na ljestvici uspjeha u inoviranju (2023. – 2025.) iznad 75 % prosjeka Unije i pozitivnim relativnim financijskim povratom po BND-u (2021. – 2025.) u okviru programa Obzor Europa; ii) „zemlje širenja”, tj. sve ostale prihvatljive države članice iz razdoblja 2021. – 2027.
	(20)	U Programu bi se trebale provoditi konkretne mjere za potporu izgradnji kapaciteta u zemljama širenja i jačanju suradničkih veza u cijeloj Uniji, čime bi se ojačali istraživački i inovacijski kapaciteti u zemljama širenja i tranzicije, bolje povezao i integrirao europski sustav istraživanja i inovacija te doprinijelo cilju ulaganja najmanje 3 % BDP-a u istraživanja i razvoj. Prihvatljive države članice iz razdoblja 2021. – 2027. trebalo bi podijeliti u dvije skupine za cijelo trajanje Programa na temelju indeksa s Europske ljestvice uspjeha u inoviranju i relativnog financijskog povrata po bruto nacionalnom dohotku (BND), prema sljedećim kriterijima: i) „tranzicijske zemlje”, s indeksom na ljestvici uspjeha u inoviranju (2023. – 2025.) iznad 75 % prosjeka Unije i pozitivnim relativnim financijskim povratom po BND-u (2021. – 2025.) u okviru programa Obzor Europa; ii) „zemlje širenja”, tj. sve ostale prihvatljive države članice iz razdoblja 2021. – 2027. Mjere izgradnje kapaciteta trebale bi uključivati jasne referentne vrijednosti i privremene pokazatelje uspješnosti kojima se ocjenjuje napredak u stopama sudjelovanja, koordinacijskim ulogama, institucijskim reformama i kapacitetu financijske apsorpcije, čime se osigurava da potpora Unije dovede do mjerljivog strukturnog poboljšanja.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(21)	S obzirom na korist koja proizlazi iz međunarodne suradnje za rješavanje, među ostalim, zajedničkih tehnoloških, gospodarskih, okolišnih i društvenih pitanja, u Programu bi se trebala promicati suradnja s trećim zemljama. Cilj međunarodne suradnje trebao bi biti jačanje konkurentnosti i izvrsnosti Unije u području istraživanja i inovacija, uključujući njezinu sposobnost da privuče i zadrži najveće talente iz cijelog svijeta. Geopolitički aspekti, uključujući gospodarsku sigurnost, trebali bi biti u središtu pristupa te bi trebalo razmotriti različite razine suradnje na temelju općenite procjene koristi koju bi Unija mogla ostvariti za rad na vlastitim prioritetima i globalnim pitanjima, a istodobno zaštititi Unijine vrijednosti i interese. Najopsežniji oblik suradnje trebalo bi i dalje biti pridruživanje cijelom Programu ili njegovim dijelovima. Kad je riječ o aktivnostima EIC-a povezanima s obranom, za financiranje bi trebali biti prihvatljivi samo subjekti s poslovnim nastanom u trećim zemljama koje su pridružene obrambenim aktivnostima Europskog fonda za konkurentnost. U Programu se mogu podupirati aktivnosti koje se financiraju iz programa Globalna Europa pod uvjetom da su u skladu s pravilima i ciljevima ove Uredbe iz odredbi o sinergijama.
	(21)	S obzirom na korist koja proizlazi iz međunarodne suradnje za rješavanje, među ostalim, zajedničkih tehnoloških, gospodarskih, okolišnih i društvenih pitanja, u Programu bi se trebala promicati suradnja s trećim zemljama. Cilj međunarodne suradnje trebao bi biti jačanje konkurentnosti i izvrsnosti Unije u području istraživanja i inovacija, uključujući njezinu sposobnost da privuče i zadrži najveće talente iz cijelog svijeta. Geopolitički aspekti, uključujući gospodarsku sigurnost, trebali bi biti u središtu pristupa te bi trebalo razmotriti različite razine suradnje na temelju općenite procjene koristi koju bi Unija mogla ostvariti za rad na vlastitim prioritetima i globalnim pitanjima, a istodobno zaštititi Unijine vrijednosti i interese. U tom bi okviru financijske interese Unije trebalo zaštititi, među ostalim, jamčenjem potpunog pristupa, u stvarnom vremenu, podacima koji se mogu podvrgnuti reviziji putem interoperabilnog IT sustava, s usklađenim standardima u pogledu podataka, za službu za unutarnju reviziju i Europski revizorski sud. U slučajevima istraga za teška kaznena djela trebalo bi omogućiti pristup EPPO-u i OLAF-u u okviru njihovih mandata, ne dovodeći u pitanje mjerodavna pravila o zaštiti osobnih podataka. Kako bi se osigurala transparentna upotreba sredstava Unije, Komisija bi trebala uspostaviti postupke kojima se omogućuje revizija subjekata s poslovnim nastanom u trećim zemljama koji primaju financijska sredstva Unije. Najopsežniji oblik suradnje trebalo bi i dalje biti pridruživanje cijelom Programu ili njegovim dijelovima. Kad je riječ o aktivnostima EIC-a povezanima s obranom, za financiranje bi trebali biti prihvatljivi samo subjekti s poslovnim nastanom u trećim zemljama koje su pridružene obrambenim aktivnostima Europskog fonda za konkurentnost. U Programu se mogu podupirati aktivnosti koje se financiraju iz programa Globalna Europa pod uvjetom da su u skladu s pravilima i ciljevima ove Uredbe iz odredbi o sinergijama. Pri svakoj dodjeli sredstava za aktivnosti povezane s obranom moraju se u potpunosti poštovati nacionalni sigurnosni interesi država članica Europske unije.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(24)	Aktivnosti bi trebale odgovarati važnosti pitanja dugoročnog gubitka bioraznolikosti i doprinositi očuvanju i obnovi prirode, ekosustava i njihovih usluga. U aktivnosti je nužno integrirati znanost o okolišu kako bi se izbjegla šteta za okoliš, održala njegova čistoća i obnovili toplinski ekosustavi.
	(24)	Aktivnosti bi trebale odgovarati važnosti pitanja dugoročnog gubitka bioraznolikosti i doprinositi očuvanju i obnovi prirode, ekosustava i njihovih usluga. U aktivnosti je nužno integrirati znanost o okolišu kako bi se izbjegla šteta za okoliš, održala njegova čistoća i obnovili toplinski ekosustavi. Rezultate tih aktivnosti trebalo bi prenijeti i u druga područja politika EU-a.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(25)	U Programu se uviđa da su klimatske promjene jedan od najvećih izazova za svijet i društvo, a djelovanje u području klime jedan od bitnih faktora za industrijsku konkurentnost. Aktivnosti bi trebale odražavati važnost borbe protiv klimatskih promjena u skladu s obvezama Unije kad je riječ o provedbi Pariškog sporazuma.
	(25)	U Programu se uviđa da su klimatske promjene jedan od najvećih izazova za svijet i društvo, a djelovanje u području klime relevantan faktor za industrijsku konkurentnost, kao i za modernu i ugljično neutralnu industrijsku strategiju. Aktivnosti bi trebale odražavati važnost borbe protiv klimatskih promjena u skladu s obvezama Unije kad je riječ o provedbi Pariškog sporazuma i zakonodavstva o pravednoj tranziciji. Pri financiranju istraživanja sredstvima Unije trebalo bi poštovati načelo tehnološke neutralnosti.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(26)	Provedbu Programa važno je pojednostavniti kako bi bio pristupačan i učinkovit, posebno smanjenjem administrativnog opterećenja za korisnike i minimiziranjem rizika od pogrešaka. U tu bi svrhu zadani oblik financiranja Unije u Programu trebali prvenstveno biti jednokratni iznosi. Intenziviranjem rada na pojednostavnjenju pravila financiranja i minimiziranju pogrešaka u odnosu na prethodne okvirne programe trebala bi se dodatno pojednostavniti naknada troškova za osoblje tako što se koriste jedinični troškovi za osoblje, čime se smanjuje složenost za sudionike i olakšava izvješćivanje.
	(26)	Provedbu Programa važno je pojednostavniti kako bi bio pristupačan i učinkovit, posebno smanjenjem administrativnog opterećenja za korisnike i minimiziranjem rizika od pogrešaka. U tu bi svrhu zadani oblik financiranja Unije u Programu trebali prvenstveno biti jednokratni iznosi, posebno za manje ili srednje projekte. Prelaskom na pojednostavnjene mogućnosti financiranja ili bilo koji drugi pojednostavnjeni oblik financiranja predviđen ovom Uredbom jamči se transparentnost i mogućnost revizije te se čuvaju prava OLAF-a i EPPO-a da provode istrage u okviru svojeg mandata, te Europskog revizorskog suda da djelotvorno provodi revizije. Isto tako se osigurava jednako postupanje prema svima. Intenziviranjem rada na pojednostavnjenju pravila financiranja i minimiziranju pogrešaka u odnosu na prethodne okvirne programe trebala bi se dodatno pojednostavniti naknada troškova za osoblje tako što će se predložiti upotreba jediničnih troškova za osoblje, čime se smanjuje složenost za sudionike i olakšava izvješćivanje. Prekomjerna administrativna složenost nerazmjerno isključuje aktere i regije koji imaju manje resursa te je stoga pojednostavnjenje, uključujući kad je riječ o zahtjevima za izvješćivanje za korisnike, ključan preduvjet za pravedan pristup Programu kako bi se većem broju aktera diljem Unije omogućilo da postanu konkurentniji u području istraživanja i inovacija. U tom bi pogledu mjere pojednostavnjenja trebale biti osmišljene tako da od njih imaju koristi podnositelji prijedloga i korisnici, npr. podnositelji prijedloga koji prvi put podnose zahtjev, MSP-ovi i regionalna sveučilišta. Programom bi se isto tako trebali promicati manji i fleksibilniji konzorciji, modularne projektne strukture i sudjelovanje u fazama kako bi se olakšalo šire sudjelovanje i djelotvorno uključivanje na svim područjima Unije. Mjere pojednostavnjenja trebale bi se provoditi razmjerno i na temelju rizika, na temelju dokumentirane procjene rizika, osiguravajući dostupnost uz istodobnu zaštitu financijskih interesa Unije odgovarajućim zaštitnim mjerama, uključujući mehanizme revizije i kontrole, kao i metodologije za utvrđivanje iznosa plaćanja i mehanizme za sprečavanje sustavne prekomjerne naknade. U konačnici bi povećanje učinkovitosti zahvaljujući mjerama pojednostavnjenja trebalo dovesti do dokazivih ušteda u administrativnom proračunu Programa. Komisija bi stoga trebala svake godine izvješćivati tijelo nadležno za davanje razrješnice o uspješnosti tih mjera, među ostalim o uštedama administrativnih troškova.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(26.a)	Projekte koji podrazumijevaju više izvora financiranja sredstvima Unije i nacionalnim sredstvima, dugo trajanje, velike konzorcije ili su klasificirani kao visokorizični karakterizira povećani rizik od prekomjerne naknade, nepravilnosti, dvostrukog financiranja i prijevara te oni iziskuju detaljno financijsko izvješćivanje i provjerljive podatke o rashodima kako bi se osigurala transparentnost, odgovornost i dobro financijsko upravljanje. Da bi se osigurala transparentnost i dobro financijsko upravljanje pri upotrebi financiranja koje nije povezano s troškovima, Komisija bi trebala primjenjivati jasne metodologije, spriječiti prekomjerne naknade i dvostruko financiranje te osigurati djelotvorno praćenje i reviziju, a ne dovodeći pritom u pitanje ovlasti Europskog parlamenta u pogledu proračunskog nadzora.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(26.b)	Program bi se trebao provoditi uz potpuno poštovanje okvira Unije za zaštitu proračuna, uključujući Uredbu (EU, Euratom) 2020/2092. Komisija bi trebala osigurati odgovarajuću transparentnost i izvješćivanje prema Europskom parlamentu i Vijeću o mjerama koje utječu na potrošnju u sklopu Programa donesenima na temelju tog okvira. Komisija bi posebno trebala osigurati da okvir za kontrolu omogućuje potpunu sljedivost operacija i primatelja te da su podaci koji su potrebni za provjere, revizije i istrage potpuni, pouzdani i dostupni putem jedinstvenog područja elektroničke razmjene podataka i jedinstvene platforme iz članka 31. o pristupu financiranju Unije Uredbe (EU) XXX [Europski fond za konkurentnost].
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(26.c)	Za bespovratna sredstva koja se realiziraju preko financiranja koje nije povezano s troškovima ili pojednostavnjenog financiranja troškova, u programu rada ili dokumentaciji o dodjeli navodi se metodologija za djelomična plaćanja, smanjenja, suspenzije i povrate ako nisu ispunjeni uvjeti za plaćanje, uključujući načela proporcionalnosti i postupanje s djelomičnim ostvarenjem. Ta se metodologija primjenjuje ne dovodeći u pitanje Uredbu (EU, Euratom) 2024/2509.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(26.d)	Kako bi se poduprla odgovarajuća razina transparentnosti koja koristi zaštiti financijskih interesa EU-a, krajnji primatelj potpore iz Programa trebala bi biti fizička osoba ili subjekt koji de facto prima financijska sredstva EU-a. Vladina ministarstva, agencije ili tijela koja nadziru, reguliraju ili upravljaju sredstvima trebala bi se smatrati krajnjim primateljima samo ako su sama uključena u izvršenje i izravnu primjenu rada ili usluge i snose povezane troškove te bi se trebala evidentirati na način koji omogućuje sljedivost sredstava Unije u cijelom lancu provedbe.
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(26.e)	Iako pojednostavnjene mogućnosti obračuna troškova, uključujući financiranje jednokratnim iznosima, doprinose smanjenju administrativnog opterećenja i stopa pogreške, ključno je da se metodologije koje se upotrebljavaju za utvrđivanje takvih iznosa temelje na pouzdanim procjenama isplativosti i ocjenjivanju prema usporedivim mjerama te da se periodično preispituju kako bi se osiguralo dobro financijsko upravljanje i vrijednost za novac.
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<Article>Uvodna izjava 27.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Neizmijenjeni tekst uključen u kompromis

	(27)	Kako bi se realizirao posebni organizacijski ustroj, posebno u istraživačkim i inovacijskim aktivnostima, trebalo bi biti moguće kao prihvatljive troškove prijavljivati doprinose u naravi trećih strana. Kako bi se potaknula valorizacija rezultata, trebalo bi pojasniti da se ti troškovi ne bi trebali računati kao prihod od aktivnosti.
	(27)	Kako bi se realizirao posebni organizacijski ustroj, posebno u istraživačkim i inovacijskim aktivnostima, trebalo bi biti moguće kao prihvatljive troškove prijavljivati doprinose u naravi trećih strana. Kako bi se potaknula valorizacija rezultata, trebalo bi pojasniti da se ti troškovi ne bi trebali računati kao prihod od aktivnosti.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr8]<Amend>Amandman		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 30.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(30)	Mjerama koje se podupiru u ovoj Uredbi trebala bi se ubrzati ili potaknuti ulaganja uklanjanjem tržišnih nedostataka ili investicijskih okolnosti koje nisu optimalne, na proporcionalan način, izbjegavanjem udvostručavanja ili istiskivanja te poticanjem privatnog financiranja, i ostvariti dodana vrijednost Unije. Ne dovodeći u pitanje primjenu članaka 107. i 108. UFEU-a na nacionalna sredstva, time bi se također trebala osigurati dosljednost između aktivnosti u okviru Programa i pravila o državnim potporama, čime bi se izbjeglo neopravdano narušavanje natjecanja na unutarnjem tržištu.
	(30)	Mjerama koje se podupiru u ovoj Uredbi trebala bi se ubrzati ili potaknuti ulaganja uklanjanjem tržišnih nedostataka ili investicijskih okolnosti koje nisu optimalne, na proporcionalan način, izbjegavanjem udvostručavanja ili istiskivanja te poticanjem privatnog financiranja, i ostvariti dodana vrijednost Unije. Ne dovodeći u pitanje primjenu članaka 107. i 108. UFEU-a na nacionalna sredstva, time bi se također trebala osigurati dosljednost između aktivnosti u okviru Programa i pravila o državnim potporama, čime bi se izbjeglo neopravdano narušavanje natjecanja na unutarnjem tržištu. Parlament ističe da u praksi strogi uvjeti prihvatljivosti i ograničenja u pogledu državnih potpora u okviru inovacijskih programa s podijeljenim upravljanjem mogu onemogućiti dobivanje potpore za visokorizična start-up poduzeća koja se temelje na istraživanju i deep-tech start-up poduzeća, koja često posluju u dugim fazama prije ostvarivanja prihoda, čime se ugrožava cilj izgradnje portfelja inovativnih poduzeća na razini Unije. Programom bi se stoga trebala promicati bolja usklađenost i komplementarnost između potpore iz programa Obzor i instrumenata podijeljenog upravljanja kako disruptivne inovacije s duljim vremenskim okvirima za stavljanje na tržište ne bi bile strukturno isključene.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr9]<Amend>Amandman		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 32.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(32.a)	Povećana upotreba pretkomercijalne nabave u okviru Programa, uključujući mogućnost postupaka u dvije faze i nabavu vrlo inovativnih pionirskih rješenja, može dovesti do specifičnih rizika zbog ograničenog iskustva određenih javnih naručitelja s inovativnim modelima nabave. Kako bi se osiguralo dobro financijsko upravljanje, transparentnost i učinkovita upotreba rezultata, Komisija bi trebala pružiti smjernice javnim naručiteljima i korisnicima, uključujući ciljanu potporu za izgradnju kapaciteta za tijela s ograničenim iskustvom, posebno u manjim državama članicama, i mjere za olakšavanje sudjelovanja MSP-ova i drugih manjih inovatora, posebno u pogledu sprečavanja sukoba interesa, upravljanja pravima intelektualnog vlasništva, vlasništva nad rezultatima i pristupa rezultatima te učinkovite upotrebe nabavljene robe, usluga ili radova.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr1]<Amend>Amandman		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 35.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(35)	U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća9, Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/9510, Uredbom Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/9611 i Uredbom Vijeća (EU) 2017/193912 financijski interesi Unije trebaju biti zaštićeni proporcionalnim mjerama, što uključuje sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i istragu nepravilnosti i prijevara, povrat izgubljenih, nepropisno plaćenih ili nepravilno upotrijebljenih sredstava te, prema potrebi, izricanje administrativnih sankcija. Osobito, u skladu s uredbama (EU, Euratom) br. 883/2013 i (Euratom, EZ) br. 2185/96 Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, kako bi se ustanovilo je li bilo prijevara, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojom se šteti financijskim interesima Unije. U skladu s Uredbom (EU) 2017/1939 Ured europskog javnog tužitelja (EPPO) može provoditi istrage i kazneni progon zbog prijevara i drugih kaznenih djela koja utječu na financijske interese Unije, kako je predviđeno u Direktivi (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća13. U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 svaka osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i pristup Komisiji, OLAF-u, Europskom revizorskom sudu i, prema potrebi, EPPO-u i osigurava da im svaka treća strana koja je uključena u izvršenje sredstava Unije dodijeli jednakovrijedna prava.
	(35)	U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća9, Uredbom Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/9510, Uredbom Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/9611 i Uredbom Vijeća (EU) 2017/193912 financijski interesi Unije trebaju biti zaštićeni proporcionalnim mjerama, što uključuje sprečavanje, otkrivanje, ispravljanje i istragu nepravilnosti i prijevara, povrat izgubljenih, nepropisno plaćenih ili nepravilno upotrijebljenih sredstava te, prema potrebi, izricanje administrativnih sankcija. Osobito, u skladu s uredbama (EU, Euratom) br. 883/2013 i (Euratom, EZ) br. 2185/96 Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, kako bi se ustanovilo je li bilo prijevara, korupcije ili bilo koje druge nezakonite aktivnosti kojom se šteti financijskim interesima Unije. U skladu s Uredbom (EU) 2017/1939 Ured europskog javnog tužitelja (EPPO) može provoditi istrage i kazneni progon zbog prijevara i drugih kaznenih djela koja utječu na financijske interese Unije, kako je predviđeno u Direktivi (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća13. U skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 svaka osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije na temelju ove Uredbe, uključujući u obliku operacija mješovitog financiranja kao što su financijski instrumenti, u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i pristup Komisiji, OLAF-u, Europskom revizorskom sudu i, prema potrebi, EPPO-u i osigurava da im svaka treća strana koja je uključena u izvršenje sredstava Unije dodijeli jednakovrijedna prava.

	_________________
	_________________

	9 Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1.).
	9 Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1.).

	10 Uredba Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica (SL L 312, 23.12.1995., str. 1.).
	10 Uredba Vijeća (EZ, Euratom) br. 2988/95 od 18. prosinca 1995. o zaštiti financijskih interesa Europskih zajednica (SL L 312, 23.12.1995., str. 1.).

	11 Uredba Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenog 1996. o provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti (SL L 292, 15.11.1996., str. 2.).
	11 Uredba Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenog 1996. o provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti (SL L 292, 15.11.1996., str. 2.).

	12 Uredba Vijeća (EU) 2017/1939 od 12. listopada 2017. o provedbi pojačane suradnje u vezi s osnivanjem Ureda europskog javnog tužitelja („EPPO”) (SL L 283, 31.10.2017., str. 1.).
	12 Uredba Vijeća (EU) 2017/1939 od 12. listopada 2017. o provedbi pojačane suradnje u vezi s osnivanjem Ureda europskog javnog tužitelja („EPPO”) (SL L 283, 31.10.2017., str. 1.).

	13 Direktiva (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L 198, 28.7.2017., str. 29.).
	13 Direktiva (EU) 2017/1371 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. srpnja 2017. o suzbijanju prijevara počinjenih protiv financijskih interesa Unije kaznenopravnim sredstvima (SL L 198, 28.7.2017., str. 29.).

	
	


</Amend>
[bookmark: AM6Compr2]<Amend>Amandman		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 35.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(35.a)	Kako bi se ojačao učinak Programa, naglasak bi trebalo staviti na uspješnost i opipljive rezultate, koji se mjere jasnim okvirom gdje je utjecaj najvažniji. Primarni pokazatelji trebali bi odražavati ekonomsku i industrijsku vrijednost inovacija koje financira Unija, uključujući povrat ulaganja, prihvaćanje na tržištu, rast produktivnosti i rast prihoda koji se mogu pripisati podupiranim inovacijama, kao i pokazatelje kao što su industrijski, gospodarski i okolišni učinak, patenti, znanstvene publikacije i potencijal iskorištavanja. Pokazatelji ostvarenja kao što su mobilizirana financijska sredstva, broj financiranih projekata po sektoru i broj start-up poduzeća trebali bi se koristiti kao komplementarni parametri za objašnjavanje rezultata, a ne kao zamjena za njih. Komisija bi svake godine trebala objaviti jasne sažetke uspješnosti prilagođene korisnicima za svaki dio Programa, uključujući preglede od jedne stranice i interaktivan pregled pokazatelja sa strojno čitljivim skupovima podataka. Na programe ili tokove financiranja koji sustavno ne ispunjavaju svoje ciljne vrijednosti učinka trebali bi se primjenjivati obvezni mehanizmi preispitivanja, pri čemu se automatski ocjenjuju radi moguće suspenzije ili preraspodjele učinkovitijim instrumentima.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr3]<Amend>Amandman		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 35.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(35.b)	Trebalo bi utvrditi postupovne rokove za evaluaciju, pripremu bespovratnih sredstava i potpisivanje kako bi se osigurao pravodoban pristup financiranju. Tim bi se pristupom trebao olakšati pristup MSP-ovima i spin-off poduzećima, izbjeći koncentracija financiranja na ograničen broj struktura i doprinijeti smanjenju administrativnih kašnjenja. Sustavi revizije i kontrole trebali bi se razvijati prema jednostavnijem i preventivnijem pristupu, koji se u većoj mjeri oslanja na digitalne alate i obvezno osposobljavanje za korisnike i nove podnositelje prijedloga, posebno kad je riječ o pravilima o troškovima osoblja, koji su glavni izvor pogrešaka.


</Amend>
<Amend>Amandman		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 35.c (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(35.c)	Na upotrebu sredstava u okviru Programa trebao bi se primjenjivati nadzor Europskog parlamenta. Informacije o krajnjim korisnicima i financiranim projektima trebale bi se pravodobno staviti na raspolaganje Parlamentu, a relevantni dionici trebali bi surađivati s Parlamentom u njegovu nadzornom radu, među ostalim pružanjem informacija i sudjelovanjem u parlamentarnim saslušanjima.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr4]<Amend>Amandman		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 36.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(36)	Program se treba provoditi u skladu s Uredbom (EU) [XXX]* Europskog parlamenta i Vijeća [Uredba o okviru uspješnosti], kojom se utvrđuju pravila za praćenje rashoda i okvir uspješnosti za proračun, uključujući pravila kojima se osigurava ujednačena primjena načela nenanošenja bitne štete i rodne ravnopravnosti iz članka 33. stavka 2. točaka (d) i (f) Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509, kao i odredbi o pristupačnosti za osobe s invaliditetom iz točaka 17.3., 20.4. i 21.1. njezina Priloga I., zasebno i u skladu sa zahtjevima pristupačnosti iz priloga I. i III. Direktivi (EU) 2019/882, pravila za praćenje i izvještavanje o uspješnosti Unijinih programa i aktivnosti, pravila za uspostavu Unijina portala za financiranje, pravila za evaluaciju programa te druge horizontalne odredbe koje se primjenjuju na sve programe Unije, na primjer one o informiranju, komunikaciji i vidljivosti.
	(36)	Program se treba provoditi u skladu s Uredbom (EU) [XXX]* Europskog parlamenta i Vijeća [Uredba o okviru uspješnosti], kojom se utvrđuju pravila za praćenje rashoda i okvir uspješnosti za proračun, uključujući pravila kojima se osigurava ujednačena primjena načela nenanošenja bitne štete i rodne ravnopravnosti iz članka 33. stavka 2. točaka (d) i (f) Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509, kao i odredbi o pristupačnosti za osobe s invaliditetom iz točaka 17.3., 20.4. i 21.1. njezina Priloga I., zasebno i u skladu sa zahtjevima pristupačnosti iz priloga I. i III. Direktivi (EU) 2019/882, pravila za praćenje i izvještavanje o uspješnosti Unijinih programa i aktivnosti, pravila za uspostavu Unijina portala za financiranje, pravila za evaluaciju programa te druge horizontalne odredbe koje se primjenjuju na sve programe Unije, na primjer one o informiranju, komunikaciji i vidljivosti. Pravila za provedbu tih horizontalnih načela u okviru ovog Programa trebala bi biti razmjerna i prilagođena prirodi istraživanja i inovacija te izvedivosti ostvarivanja ciljeva Programa kako su utvrđeni u ovoj Uredbi te se njima ne bi trebali nametati zahtjevi koji prelaze ono što je potrebno za ostvarivanje tih ciljeva. Osobito sloboda temeljnog istraživanja ne bi smjela biti ugrožena determinističkim ograničenjima odozgo prema dolje. Radi pravne sigurnosti i transparentnosti za podnositelje prijedloga i korisnike u ovoj bi Uredbi trebalo utvrditi posebne modalitete za provedbu tih horizontalnih načela u okviru Programa.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr5]<Amend>Amandman		<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Uvodna izjava 36.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(36.a)	S obzirom na činjenicu da bi, prema godišnjem izvješću Europskog revizorskog suda za financijsku godinu 2024., nepodmireni zajmovi Unije do 2027. mogli premašiti 900 milijardi EUR , što je gotovo deset puta više od razine iz 2020. prije uvođenja paketa za oporavak NGEU, te da sve veći troškovi zaduživanja predstavljaju rizik za buduće proračune i smanjuju fiskalni prostor za nove prioritete, a zbog tog dosad nezabilježenog fiskalnog pritiska Program mora pokazati strogu disciplinu u pogledu rashoda i dati prednost potrošnji s najvećom dokazivom dodanom vrijednošću. Administrativni opći troškovi, uključujući troškove izvršnih agencija, ne bi trebali nerazmjerno porasti u odnosu na operativni proračun.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr10]<Amend>Amandman		<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 2. – stavak 1. – točka 24.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(24.a)	„krajnji primatelj” znači ugovaratelj, podugovaratelj, plaćeni vanjski stručnjak ili osoba ili subjekt koji prima nagrade ili sredstva u okviru Programa;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr11]<Amend>Amandman		<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2. – alineja 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	–	uskladiti prioritete EU-a, nacionalne i regionalne prioritete kako bi se stvorio paneuropski ekosustav istraživanja i inovacija,
	–	uskladiti prioritete EU-a, nacionalne i regionalne prioritete kako bi se stvorio paneuropski ekosustav istraživanja i inovacija i tako na odgovarajući način uzeli u obzir novi prioriteti i izazovi.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr12]<Amend>Amandman		<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2. – alineja 7.a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	–	osigurati da financiranje Unije u okviru Programa, uključujući u okviru EIC-a, bude povezano s mjerljivim ciljevima, pokazateljima uspješnosti i ex post evaluacijom kojom se ocjenjuje teritorijalni učinak, učinak poluge dodatnih ulaganja i dugoročna održivost, pri čemu bi ti rezultati trebali biti u skladu s ciljevima politika EU-a.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr13]<Amend>Amandman		<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2. – alineja 7.b (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	–	osigurati da svi podaci o potrošnji u okviru Programa bude dostupni kako bi se tijelu nadležnom za davanje razrješnice pružila potpora u procjeni vrijednosti za uloženi novac.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr14]<Amend>Amandman		<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 3. – stavak 2. – alineja 7.c (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	–	procijeniti djelotvornost, transparentnost i vrijednost za novac financijskih instrumenata koji se upotrebljavaju u okviru Programa, uključujući vlasnička ulaganja i mješovito financiranje.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr15]<Amend>Amandman		<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 4. – stavak 1.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.a	Strateško usmjerenje Programa priprema se u bliskoj suradnji s državama članicama kako bi se osigurala javna odgovornost.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr16]<Amend>Amandman		<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka ca (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(c a)	horizontalna načela koja se primjenjuju na Program, uključujući načelo nenanošenja bitne štete, rodnu ravnopravnost uključujući rodno osviještenu politiku, i pristupačnost za osobe s invaliditetom, provode se na način koji je razmjeran i prilagođen prirodi istraživačkih i inovacijskih aktivnosti te izvedivosti postizanja ciljeva Programa utvrđenih u članku 3.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr17]<Amend>Amandman		<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka cb (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(c b)	posebni načini provedbe horizontalnih načela iz ovog članka utvrđuju se u ovoj Uredbi i njima se ne nameću zahtjevi koji nadilaze ono što je potrebno za postizanje ciljeva Programa.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr18]<Amend>Amandman		<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 5. – stavak 1. – točka cc (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(c c)	osigurava administrativno pojednostavnjenje i smanjenje opterećenja u korist podnositelja prijedloga i korisnika, uz istodobno osiguravanje transparentnosti, odgovornosti i mogućnosti revizije.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr19]<Amend> Amandman		<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6. – stavak 2. – točka a (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(a)	44 079 000 000 EUR za dio I. „Izvrsna znanost”, od čega 2 600 000 000 EUR za nenuklearne izravne aktivnosti Zajedničkog istraživačkog centra (JRC);
	(a)	44 079 000 000 EUR za dio I. „Izvrsna znanost”, od čega (XXX) EUR za Europskog istraživačko vijeće (ERC), (XXX) EUR za aktivnosti Marie Sklodowska-Curie i 2 600 000 000 EUR za nenuklearne izravne aktivnosti Zajedničkog istraživačkog centra (JRC);


</Amend>
[bookmark: AM1Compr20]<Amend>Amandman		<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Financijska omotnica iz stavka 1. ovog članka i iznosi dodatnih sredstava iz članka 7. mogu se upotrijebiti i za tehničku i administrativnu pomoć za provedbu Programa, npr. aktivnosti pripreme, praćenja, kontrole, revizije i evaluacije, za institucijske sustave i platforme informacijske tehnologije, aktivnosti informiranja i komunikacije, uključujući institucijsko priopćavanje političkih prioriteta Unije, te svu drugu tehničku i administrativnu pomoć ili troškove osoblja koji nastanu za Komisiju u upravljanju Programom.
	3.	Financijska omotnica iz stavka 1. ovog članka i iznosi dodatnih sredstava iz članka 7. mogu se upotrijebiti i za tehničku i administrativnu pomoć za provedbu Programa, npr. aktivnosti pripreme, praćenja, kontrole, revizije i evaluacije, uključujući osmišljavanje i rad sustava i metodologija za osiguravanje kvalitete i neovisne provjere podataka o uspješnosti i financijskom upravljanju te interoperabilnost s jedinstvenim područjem elektroničke razmjene podataka i jedinstvenim pristupnikom iz članka 31. o pristupu financijskim sredstvima Unije iz Uredbe (EU) XXX (Europski fond za konkurentnost), za institucijske sustave i platforme informacijske tehnologije, aktivnosti informiranja i komunikacije, uključujući institucijsko priopćavanje političkih prioriteta Unije, te svu drugu tehničku i administrativnu pomoć ili troškove osoblja koji nastanu za Komisiju u upravljanju Programom.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr21]<Amend>Amandman		<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 6. – stavak 3.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	3.a	Komisija osigurava odvojenu računovodstvenu evidenciju rashoda nastalih na temelju stavka 3. u svrhu praćenja, kontrole, revizije i evaluacije, uključujući korporativne IT sustave koji se upotrebljavaju u te svrhe. Komisija svake godine dostavlja Europskom parlamentu i Vijeću raščlambu administrativnih i operativnih rashoda, pri čemu razlikuje:

	
	(a)	praćenje i pokazatelje uspješnosti;

	
	(35.b)	ex ante i ex post kontrole;

	
	(c)	revizijske aktivnosti i aktivnosti borbe protiv prijevara;

	
	(d)	troškove osoblja, uključujući osoblje izvršne agencije;

	
	(e)	IT sustave i platforme;

	
	(f)	informacijske i komunikacijske aktivnosti;

	
	(g)	ostale opće troškove.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr22]<Amend>Amandman		<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 7. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Sredstva dodijeljena državama članicama u okviru podijeljenog upravljanja mogu se na njihov zahtjev staviti na raspolaganje Programu. Komisija ta sredstva izvršava izravno ili neizravno u skladu s člankom 62. stavkom 1. točkom (a) ili (c) Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509. Ona se dodaju iznosu iz članka 6. stavka 1. ove Uredbe. Ta se sredstva upotrebljavaju u korist dotične države članice. Ako Komisija ne preuzme pravnu obvezu u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja za dodatne iznose koji su tako stavljeni na raspolaganje Programu, odgovarajući iznosi za koje nisu preuzete obveze mogu se na zahtjev dotične države članice prenijeti natrag na jedan ili više odgovarajućih izvornih programa ili njihovih sljednika.
	2.	Sredstva dodijeljena državama članicama u okviru podijeljenog upravljanja mogu se na njihov zahtjev staviti na raspolaganje Programu. Komisija ta sredstva izvršava izravno ili neizravno u skladu s člankom 62. stavkom 1. točkom (a) ili (c) Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509. Ona se dodaju iznosu iz članka 6. stavka 1. ove Uredbe. Ta se sredstva upotrebljavaju u korist dotične države članice. Ako Komisija ne preuzme pravnu obvezu u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja za dodatne iznose koji su tako stavljeni na raspolaganje Programu, odgovarajući iznosi za koje nisu preuzete obveze mogu se na zahtjev dotične države članice prenijeti natrag na jedan ili više odgovarajućih izvornih programa ili njihovih sljednika. Dodatna sredstva iz podijeljenog upravljanja osmišljavaju se, izvršavaju i prate u skladu s načelom partnerstva, uz potpunu zaštitu uloge Parlamenta kao zakonodavca, proračunskog tijela i tijela nadležnog za davanje razrješnice.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr23]<Amend>Amandman		<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Program se provodi u sinergiji s drugim programima Unije. Aktivnost za koju je primljen doprinos Unije iz drugog programa može primiti i doprinos iz ovog Programa. Pravila relevantnog programa Unije primjenjuju se na odgovarajući doprinos ili se na sve doprinose može primijeniti jedinstveni skup pravila i može se preuzeti samo jedna pravna obveza. Ako se Unijin doprinos temelji na prihvatljivim troškovima, kumulativna potpora iz proračuna Unije ne smije premašiti ukupne prihvatljive troškove aktivnosti i može se izračunati na proporcionalnoj osnovi, u skladu s dokumentima o uvjetima za potporu.
	1.	Program se provodi u sinergiji s drugim programima Unije. Aktivnost za koju je primljen doprinos Unije iz drugog programa može primiti i doprinos iz ovog Programa pod uvjetom da višestruki doprinosi ne pokrivaju iste troškove. Pravila relevantnog programa Unije primjenjuju se na odgovarajući doprinos ili se na sve doprinose može primijeniti jedinstveni skup pravila i može se preuzeti samo jedna pravna obveza. Ako se Unijin doprinos temelji na prihvatljivim troškovima, kumulativna potpora iz proračuna Unije ne smije premašiti ukupne prihvatljive troškove aktivnosti i može se izračunati na proporcionalnoj osnovi, u skladu s dokumentima o uvjetima za potporu. Komisija osigurava koordinacijske mjere koje omogućuju sprečavanje i otkrivanje dvostrukog financiranja i dosljednu primjenu standarda prihvatljivosti i kontrole u cijelom Programu te, na temelju rizika, provjerava da se potporom Unije koja se dodjeljuje na temelju ove Uredbe i u okviru drugih programa Unije ne financiraju isti troškovi više puta, među ostalim olakšavanjem razmjene podataka i upotrebom podataka dostupnih putem sustava iz članka 31. o pristupu financijskim sredstvima Unije iz Uredbe (EU) XXX (Europski fond za konkurentnost), podložno mjerodavnim pravilima o zaštiti podataka i sigurnosti.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr24]<Amend>Amandman		<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.a	Ako djelovanje prima kombinirano ili kumulativno financiranje iz proračuna Unije, Komisija osigurava da se djelovanju dodijeli jedinstveni identifikator i da tijelo koje dodjeljuje sredstva provodi ex ante unakrsne provjere i ex post provjere na temelju rizika kako bi se spriječilo dvostruko financiranje i osigurala sljedivost u svim programima.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr25]<Amend>Amandman		<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 2.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.b	Ako se djelovanja podupiru u kombinaciji s financiranjem u okviru podijeljenog upravljanja, Komisija i države članice trebale bi, prema potrebi, promicati praktične aranžmane kojima se olakšava pristup inovativnim MSP-ovima i start-up poduzećima, među ostalim uklanjanjem ograničenja novčanog toka i nerazmjernih zahtjeva za financijska jamstva u ranim fazama, uz istodobno osiguravanje dobrog financijskog upravljanja.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr26]<Amend>Amandman		<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 3.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	3.a	Komisija i države članice osiguravaju sustavnu unakrsnu provjeru financiranja u okviru ovog Programa u odnosu na druge programe i instrumente Unije kako bi se spriječilo dvostruko financiranje istog djelovanja ili korisnika.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr27]<Amend>Amandman		<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 8. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Aktivnosti kojima je dodijeljen pečat konkurentnosti mogu financirati države članice.
	4.	Aktivnosti kojima je dodijeljen pečat konkurentnosti mogu financirati države članice. Takve aktivnosti u skladu su s primjenjivim pravilima Unije o državnim potporama i provode se na način kojim se sprečava dvostruko financiranje.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr28]<Amend>Amandman		<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 2. – točka ea (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(e a)	uspostavlja pouzdane mehanizme za upravljanje rizicima i uvesti učinkovite mehanizme sankcioniranja u slučaju kršenja uvjeta sporazuma;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr29]<Amend>Amandman		<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 2. – točka eb (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(e b)	osigurava potpunu dužnu pažnju u izvješćivanju o ishodima projekata i transparentnosti u pogledu informacija o krajnjim korisnicima u projektima koji se financiraju na temelju sporazuma o pridruživanju;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr30]<Amend>Amandman		<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 9. – stavak 2. – točka ec (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(e c)	uvodi i provodi snažne mjere sprečavanja sukoba interesa;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr31]<Amend>Amandman		<NumAm>56</NumAm>
<Article>Članak 9. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Za potrebe stavka 2. točke (d) treća zemlja daje potrebna prava i pristup u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 i Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 i jamstvo da su odluke o izvršenju kojima se uvodi novčana obveza na temelju članka 299. UFEU-a, kao i presude i rješenja Suda Europske unije, izravno izvršive.
	3.	Za potrebe stavka 2. točke (d) treća zemlja daje potrebna prava i pristup u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, Uredbom (EU, Euratom) br. 883/2013 i Uredbom (EU) 2017/1939 Komisiji, OLAF-u i Europskom revizorskom sudu te jamstvo da su odluke o izvršenju kojima se uvodi novčana obveza na temelju članka 299. UFEU-a, kao i presude i rješenja Suda Europske unije, izravno izvršive.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr32]<Amend>Amandman		<NumAm>57</NumAm>
<Article>Članak 9. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	5.	Opseg pridruživanja Programu svake treće zemlje ovisi o analizi rizika, posebno onih koji bi mogli utjecati na javni poredak i sigurnost Unije u relevantnim područjima politike, uključujući gospodarsku i istraživačku sigurnost, kao i o koristima i širem cilju poticanja gospodarskog rasta i konkurentnosti Unije putem inovacija. U skladu s tim, uz iznimku članica EGP-a, zemalja pristupnica, zemalja kandidatkinja i potencijalnih kandidata, treće zemlje mogu biti isključene iz dijelova Programa u skladu s ovom Uredbom ili samim sporazumom o pridruživanju.
	5.	Opseg pridruživanja Programu svake treće zemlje ovisi o analizi rizika koji bi mogli utjecati na javni poredak i sigurnost Unije u relevantnim područjima politike, uključujući gospodarsku i istraživačku sigurnost. Opsegom pridruživanja svake treće zemlje Programu u obzir se uzima i analiza koristi i širi cilj poticanja gospodarskog rasta i konkurentnosti Unije putem inovacija. U skladu s tim, uz iznimku članica EGP-a, zemalja pristupnica, zemalja kandidatkinja i potencijalnih kandidata, treće zemlje mogu biti isključene iz dijelova Programa u skladu s ovom Uredbom ili samim sporazumom o pridruživanju.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr33]<Amend>Amandman		<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Program se provodi u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja s tijelima iz članka 62. stavka 1. točke (c) te uredbe.
	1.	Program se provodi u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509, u okviru izravnog ili neizravnog upravljanja s tijelima iz članka 62. stavka 1. točke (c) te uredbe uz potpunu zaštitu uloge parlamenta kao proračunskog tijela i tijela nadležnog za davanje razrješnice.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr34]<Amend>Amandman		<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10. – stavak 4.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	4.	Ako se financiranje Unije osigurava u obliku bespovratnih sredstava, pruža se kao financiranje koje nije povezano s troškovima ili kao pojednostavnjeno financiranje troškova, posebno u obliku jednokratnih iznosa i jediničnih troškova za osoblje, u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509. Financiranje se može osigurati u obliku naknade za stvarno nastale prihvatljive troškove samo ako se ciljevi djelovanja ne mogu ostvariti na drugi način. Ako je potrebno omogućiti druge izvore financiranja, uključujući zajednička ulaganja s nacionalnim sredstvima koja podliježu pravilima o državnim potporama, financiranje se pruža u obliku naknade za stvarno nastale prihvatljive troškove ili pojednostavnjenog financiranja troškova.
	4.	Ako se financiranje Unije osigurava u obliku bespovratnih sredstava, ono se pruža u obliku koji se smatra najprikladnijim na temelju prirode i ciljeva djelovanja. Kao takvo može se pružati kao financiranje koje nije povezano s troškovima ili kao pojednostavnjeno financiranje troškova, posebno u obliku jednokratnih iznosa i jediničnih troškova za osoblje, u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509. Ako ukupni procijenjeni trošak operacije premašuje 20 000 000 EUR, što predstavlja veliko ili nužno i primjereno ulaganje, financiranje Unije može se osigurati u obliku naknade za stvarno nastale prihvatljive troškove . Takvo financiranje ili financiranje u obliku pojednostavnjenih mogućnosti obračuna troškova može se pružiti ako je potrebno omogućiti druge izvore financiranja, uključujući zajednička ulaganja s nacionalnim sredstvima koja podliježu pravilima o državnim potporama.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr35]<Amend>Amandman		<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10. – stavak 4.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	4.a	Upotrebom paušalnih iznosa kao oblika financiranja ne umanjuju se revizijska i istražna prava Europskog revizorskog suda, OLAF-a ili EPPO-a niti se smanjuje razina jamstva dostupna tijelu nadležnom za davanje razrješnice. Komisija na temelju dokumentirane procjene rizika uspostavlja razmjerne mehanizme ex post provjere za djelovanja financirana jednokratnim iznosom.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr36]<Amend>Amandman		<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10. – stavak 4.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	4.b	Ako se financiranje pruža u obliku pojednostavnjenih mogućnosti obračuna troškova, u programu rada ili dokumentaciji o dodjeli navodi se obrazloženje primjerenosti odabranog oblika provedbe i definiraju objektivni, mjerljivi i provjerljivi uvjeti plaćanja, uključujući dokaze potrebne za dokazivanje ostvarenja, rezultata ili ključnih etapa. U takvim slučajevima u programima rada navodi se sljedeće:

	
	(a)	metodologija za utvrđivanje iznosa;

	
	(b)	objektivno provjerljive ključne etape, ciljne vrijednosti ili uvjeti za plaćanje;

	
	(c)	postupak za provjeru njihova ispunjenja, uključujući, prema potrebi, neovisnu provjeru;

	
	(26.d)	posljedice djelomičnog ispunjenja, uključujući razmjerna smanjenja bespovratnih sredstava i povrate sredstava; i

	
	(26.e)	procjena ukidanja mjera i/ili neispunjenja preduvjeta nakon završetka aktivnosti.

	
	Za bespovratna sredstva koja se realiziraju preko pojednostavnjenog financiranja troškova, u programu rada ili dokumentaciji o dodjeli navodi se metodologija za smanjenja, suspenzije i povrate ako nisu ispunjeni uvjeti za plaćanje, uključujući načela proporcionalnosti i postupanje s djelomičnim ostvarenjem. Ta se metodologija primjenjuje ne dovodeći u pitanje Uredbu (EU, Euratom) 2024/2509.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr37]<Amend>Amandman		<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10. – stavak 5.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	5.	Za potrebe članka 153. stavka 3. Uredbe (EU) 2024/2509 odbor za evaluaciju može se u potpunosti ili djelomično sastojati od neovisnih vanjskih stručnjaka.
	5.	Za potrebe članka 153. stavka 3. Uredbe (EU) 2024/2509 odbor za evaluaciju u potpunosti se ili djelomično sastoji od neovisnih vanjskih stručnjaka. Ako se angažiraju vanjski stručnjaci, tijelo koje dodjeljuje bespovratna sredstva provodi odgovarajuće provjere prije postupka dodjele i osigurava upravljanje dokumentacijom te da ne postoje sukobi interesa, da je odabir stručnjaka transparentan te da je prisutna odgovarajuća razina neovisnosti i stručnosti koja je razmjerna znanstvenim i akademskim zaslugama, profilu rizika i opsegu djelovanja. U odborima za evaluaciju prema potrebi sudjeluju neovisni vanjski stručnjaci. Ako zbog opravdanih razloga hitnosti, sigurnosti ili povjerljivosti neovisni vanjski stručnjaci ne mogu sudjelovati, dužnosnik za ovjeravanje na osnovi delegiranja dokumentira razloge i kompenzacijske zaštitne mjere koje se primjenjuju kako bi se osigurala transparentnost, jednako postupanje i nepostojanje sukoba interesa. Uz puno poštovanje pravila o zaštiti podataka Unije, imena neovisnih vanjskih stručnjaka na zahtjev se stavljaju na raspolaganje tijelu nadležnom za davanje razrješnice.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr38]<Amend>Amandman		<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 10.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 10.a	

	
	Transparentnost korisnika i krajnjih primatelja

	
	1.	Svi oblici provedbe omogućuju potpunu sljedivost financijskih sredstava Unije. Komisija osigurava transparentnost potpore Unije koja se pruža na temelju ove Uredbe u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2024/2509 i u strojno čitljivom formatu koji se može pretraživati objavljuje informacije o svim partnerima u konzorciju i krajnjim primateljima sredstava Unije, uključujući korisnike, ugovaratelje, podugovaratelje i primatelje te, po potrebi, stvarne vlasnike, poštujući pritom pravila Unije o zaštiti podataka.

	
	2.	Objavljene informacije uključuju barem ime, lokaciju (zemlju), naziv djelovanja, relevantni dio iz članka 4. ove Uredbe, oblik potpore te iznos za koji su preuzete obveze i koji je isplaćen. Svako ograničenje objave u skladu s ovim člankom mora biti nužno i razmjerno te se mora dokumentirati; ako je objava ograničena, Komisija objavljuje sažetak koji nije povjerljiv.

	
	3.	Odabir oblika provedbe ne utječe na primjenjiva pravila o isključenju, sukobu interesa, izbjegavanju dvostrukog financiranja ni na prava na reviziju i istragu utvrđena u Uredbi (EU, Euratom) 2024/2509, a svi korisnici, uključujući podugovaratelje i primatelje, poštuju revizijska prava Europskog revizorskog suda.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr39]<Amend>Amandman		<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 2. – točka b</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(b)	zahtjevi za izvješćivanje;
	(b)	zahtjevi za izvješćivanje i zahtjevi u pogledu transparentnosti u svrhu odgovornosti;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr40]<Amend>Amandman		<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 2. – točka da (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(d a)	odgovarajuće nadležnosti, obveze i operativne odgovornosti Komisije i drugih dionika za potrebe dobrog financijskog upravljanja;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr41]<Amend>Amandman		<NumAm>66</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 2. – točka db (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(d b)	mehanizmi kojima se osigurava odgovarajuća razina transparentnosti, mogućnosti revizije i odgovornosti u provedbi i praćenju Programa;


</Amend>
[bookmark: AM1Compr42]<Amend>Amandman		<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 2. – točka dc (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(d c)	detaljne odredbe kojima se uređuju financijski doprinosi, uključujući uvjete pod kojima se njihova razina i oblik mogu prilagoditi, pod uvjetom da ukupno financijsko sudjelovanje ostane uravnoteženo, razmjerno i u skladu s načelima dobrog financijskog upravljanja.


</Amend>
[bookmark: AM1Compr43]<Amend>Amandman		<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 11. – stavak 5. – točka fa (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(f a)	podvrgavaju se obveznim neovisnim evaluacijama najkasnije u četvrtoj godini rada, u kojima se procjenjuje jesu li ostvarile svoje ciljne vrijednosti u pogledu učinka i ostvarile opipljive rezultate; ako se u evaluaciji zaključi da partnerstvo dosljedno ne ostvaruje svoje ciljne vrijednosti u pogledu učinka, Komisija predlaže njegovo ukidanje ili temeljno restrukturiranje te preraspodjeljuje odgovarajuća sredstva na učinkovitije instrumente; rezultati takvih evaluacija dostavljaju se Europskom parlamentu i Vijeću te se objavljuju.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr4]<Amend>Amandman		<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 12. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	ERC privlači najtalentiranije istraživače iz cijelog svijeta i utvrđuje položaj Unije kao vodećeg svjetskog centra za istraživanja i inovacije.
	2.	ERC nastoji privući najtalentiranije istraživače iz cijelog svijeta i doprinijeti utvrđivanju položaja Unije kao vodećeg svjetskog centra za istraživanja i inovacije.


</Amend>
[bookmark: AM2Compr5]<Amend>Amandman		<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 12. – stavak 2.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.a	ERC izvršava svoje odgovornosti bez političkog utjecaja na odabir i financiranje aktivnosti. Odluke o pojedinačnim bespovratnim sredstvima donose se isključivo na temelju znanstvene izvrsnosti, kako je utvrđena neovisnim stručnim pregledom, čime se štiti povjerenje javnosti.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr3]<Amend>Amandman		<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 16. – stavak 1.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.a	Kad je riječ o djelovanjima koja se podupiru mješovitim financiranjem ili potporom isključivo za ulaganja u okviru Akceleratora EIC-a, mjerenje uspješnosti trebalo bi biti usmjereno na učinak na prvom mjestu: prihvaćanje na tržištu, rast prihoda i povrat ulaganja koji se mogu pripisati inovacijama koje podupire EIC. Komisija svake godine izvješćuje Europski parlament o:

	
	(a)	broju poduzeća kojima je dodijeljena potpora, a koja su ostvarila profitabilnost ili trajne prihode;

	
	(b)	učinku financijske poluge, koji se mjeri kao ukupno sufinanciranje mobilizirano po euru vlasničkog kapitala Unije;

	
	(c)	ex post procjeni toga jesu li vlasnička ulaganja EIC-a dopunila ili zamijenila privatni kapital koji bi inače bio dostupan pod usporedivim uvjetima.

	
	Te informacije objavljuju se u strojno čitljivom formatu.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr4]<Amend>Amandman		<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 17. – stavak 1.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	1.	Program podupire organizacije u stvaranju konkurentnih, jakih i povezanih inovacijskih ekosustava i okvirnih uvjeta. U tu se svrhu nastoje ostvariti sinergije s programima Unije, kao i s nacionalnim i regionalnim programima.
	1.	Program podupire organizacije u stvaranju konkurentnih, jakih i povezanih inovacijskih ekosustava i okvirnih uvjeta. U tom se pogledu potpora inovacijskim ekosustavima temelji na jasno definiranim ciljevima, upravljačkom kapacitetu, obvezama sufinanciranja i planovima održivosti nakon završetka financiranja Unije. U tu se svrhu nastoje ostvariti sinergije s programima Unije, kao i s nacionalnim i regionalnim programima.


</Amend>
[bookmark: AM3Compr5]<Amend>Amandman		<NumAm>73</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 17. – stavak 2.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	2.	Program podupire aktivnosti za poticanje integracije trokuta znanja – visokog obrazovanja, istraživanja i inovacija te poduzeća – u cijeloj Uniji.
	2.	Program podupire aktivnosti za poticanje integracije trokuta znanja – visokog obrazovanja, istraživanja i inovacija te poduzeća – u cijeloj Uniji. To uključuje kaskadne mehanizme financiranja i druge prilagođene oblike potpore kojima se start-up poduzećima u ranoj fazi, koja vode studenti i koja se osnivaju na sveučilištima omogućuje pristup početnoj potpori i povezivanje sa širim europskim inovacijskim mrežama, posebno u zemljama širenja i tranzicije.


</Amend>
[bookmark: AM4Compr6]<Amend>Amandman		<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 18. – stavak 3.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	3.	Iz instrumenta za političku podršku državama članicama i pridruženim zemljama pruža se praktična stručna potpora za osmišljavanje, provedbu i evaluaciju reformi kojima se poboljšava kvaliteta njihovih ulaganja, politika i sustava u području istraživanja i inovacija. On doprinosi izgradnji jačih i djelotvornijih nacionalnih istraživačkih i inovacijskih sustava, kao i jačeg Europskog istraživačkog prostora.
	3.	Iz instrumenta za političku podršku državama članicama i pridruženim zemljama pruža se praktična stručna potpora za osmišljavanje, provedbu i evaluaciju reformi kojima se poboljšava kvaliteta njihovih ulaganja, politika i sustava u području istraživanja i inovacija. On doprinosi izgradnji jačih i djelotvornijih nacionalnih istraživačkih i inovacijskih sustava, kao i jačeg Europskog istraživačkog prostora. Ta potpora može obuhvaćati i smjernice i stručnu pomoć nacionalnim i regionalnim tijelima, posebno u zemljama širenja i tranzicije, kako bi se osmislili programi potpore inovacijama koji su bolje prilagođeni potrebama visokorizičnih start-up poduzeća koja se temelje na istraživanju i kako bi se ojačao portfelj od rezultata istraživanja do prihvaćanja na tržištu, u komplementarnosti s Programom.


</Amend>
[bookmark: AM4Compr7]<Amend>Amandman		<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 19. – stavak 5. – točka ba (nova)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	(b a)	mjere za jačanje regionalnih inovacijskih ekosustava radi izgradnje održivog portfelja inovativnih MSP-ova i start-up poduzeća, uključujući pothvate u području duboke tehnologije, čime se omogućuje njihovo učinkovito sudjelovanje u suradničkim istraživačkim i inovacijskim projektima te podupire širenje inovacija u cijeloj Uniji.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr10]<Amend>Amandman		<NumAm>76</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 21. – stavak 11.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	11.	Osim razloga utvrđenih u članku 132. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 postupci dodjele i pravne obveze koje iz njih proizlaze omogućuju raskid ako nije vjerojatno da će se ciljevi aktivnosti ostvariti uopće ili u zadanom roku ili ako aktivnost više nije politički relevantna.
	11.	Osim razloga utvrđenih u članku 132. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 postupci dodjele i pravne obveze koje iz njih proizlaze omogućuju raskid ako nije vjerojatno da će se ciljevi aktivnosti ostvariti uopće ili u zadanom roku ili ako aktivnost više nije politički relevantna. U pravnoj obvezi navodi se postupak raskida, uključujući pravo korisnika da ga se sasluša, dokazi na koje se treba osloniti i financijske posljedice, uključujući metodologiju za utvrđivanje eventualnog smanjenja, povrata ili završnog plaćanja.


</Amend>
[bookmark: AM5Compr11]<Amend>Amandman		<NumAm>77</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 21. – stavak 12.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	12.	U programu rada ili dokumentima povezanima s postupkom dodjele mogu se navesti kriteriji prihvatljivosti utvrđeni u ovoj Uredbi ili utvrditi dodatni kriteriji prihvatljivosti za posebne aktivnosti, među ostalim kako bi se uzeli u obzir posebni zahtjevi politike.
	12.	U programu rada ili dokumentima povezanima s postupkom dodjele mogu se navesti kriteriji prihvatljivosti utvrđeni u ovoj Uredbi ili utvrditi dodatni kriteriji prihvatljivosti za posebne aktivnosti, među ostalim kako bi se uzeli u obzir posebni zahtjevi politike. Kako bi se povećala dostupnost i učinkovito sudjelovanje u istraživanju i inovacijama na svim državnim područjima u Uniji, u postupku dodjele uzima se u obzir mogućnost uključivanja modularnih pristupa i manjih ili fleksibilnijih konzorcija.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr14]<Amend>Amandman		<NumAm>78</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 26. – stavak 3.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	3.a	Utvrđuju se postupovni rokovi za ključne korake u životnom ciklusu bespovratnih sredstava, uključujući evaluaciju, pripremu bespovratnih sredstava i potpisivanje kako bi se osigurao pravodoban pristup financiranju. Primjenjuju se jasna i pristupačna pravila kako bi se olakšalo sudjelovanje MSP-ova i spin-off poduzeća te proširila baza korisnika.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr15]<Amend>Amandman		<NumAm>79</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 28. – stavak 2.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	2.a	Za izračun neizravnih troškova upotrebljavaju se standardizirani predlošci, s jasnim smjernicama o kategorijama prihvatljivih izravnih troškova (npr. osoblje, oprema, putovanja). Trebalo bi osigurati osposobljavanje i odgovore na najčešća pitanja kako bi se razjasnile česte pogreške (npr. dvostruko računanje općih troškova).


</Amend>
[bookmark: AM6Compr7]<Amend>Amandman		<NumAm>80</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 32. – stavak 1. – točka c</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	(c)	poduzimaju sve što je u njihovoj moći kako bi izravno ili neizravno valorizirali svoje rezultate, među ostalim prijenosom ili licenciranjem; ako se rezultati ne valoriziraju u određenom razdoblju, Komisija može utvrditi instrumente i alate, kao što su oni koji služe strategiji valorizacije iz poglavlja III. Uredbe (EU) XXX [Europski fond za konkurentnost], koje predmetni korisnici trebaju koristiti za olakšavanje valorizacije tih rezultata;
	(c)	poduzimaju sve što je u njihovoj moći kako bi izravno ili neizravno valorizirali svoje rezultate, među ostalim prijenosom ili licenciranjem; ako se rezultati ne valoriziraju u određenom razdoblju, Komisija može utvrditi instrumente i alate, kao što su oni koji služe strategiji valorizacije iz poglavlja III. Uredbe (EU) XXX [Europski fond za konkurentnost], koje predmetni korisnici trebaju koristiti za olakšavanje valorizacije tih rezultata, uključujući instrumente kojima se podupire regionalno i lokalno uvođenje i uključenost inovacijskih ekosustava izvan vodećih središta te, prema potrebi, potporu sveučilišnim strukturama za prijenos tehnologije i poticaje za patentiranje, licenciranje i spin-off poduzeća;


</Amend>
[bookmark: AM6Compr8]<Amend>Amandman		<NumAm>81</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 32. – stavak 1.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	1.a	Komisija prati učinkovitu valorizaciju rezultata i ocjenjuje gospodarski i društveni povrat ulaganja Unije, prema potrebi uvođenjem korektivnih mjera, kako bi se povećao učinak i izbjegla nedovoljna iskorištenost javno financiranih istraživanja.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr9]<Amend>Amandman		<NumAm>82</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 33. – stavak 5.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	5.a	Komisija izrađuje i objavljuje smjernice za provedbu pretkomercijalne nabave u okviru Programa. Te se smjernice posebno odnose na sprečavanje sukoba interesa, upravljanje pravima intelektualnog vlasništva, vlasništvo nad rezultatima i pristup rezultatima, učinkovitu upotrebu nabavljene robe, usluga ili radova te ublažavanje rizika povezanih s inovativnim ili pionirskim rješenjima. Smjernicama se osigurava usklađenost s načelima transparentnosti, jednakog postupanja i dobrog financijskog upravljanja te uključuju praktične mjere i alate za potporu podnositeljima koji prvi put podnose prijedlog i manje iskusnim podnositeljima prijedloga, s posebnim naglaskom na MSP-ovima i start-up poduzećima.


</Amend>
[bookmark: AM6Compr10]<Amend>Amandman		<NumAm>83</NumAm>
<DocAmend>Prijedlog uredbe</DocAmend>
<Article>Članak 33.a (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 33.a	

	
	Zaštita financijskih interesa Unije

	
	1.	Komisija poduzima odgovarajuće mjere kojima osigurava da su, dok se provode djelovanja koja se financiraju u okviru ove Uredbe, financijski interesi Unije zaštićeni primjenom preventivnih mjera protiv prijevare, korupcije i svih drugih nezakonitih aktivnosti, učinkovitim provjerama i, ako se utvrde nepravilnosti, osiguravanjem povrata pogrešno plaćenih iznosa te, prema potrebi, učinkovitim, proporcionalnim i odvraćajućim administrativnim i financijskim sankcijama.

	
	2.	Sustavi kontrole i revizije moraju biti razmjerni, pojednostavnjeni i utemeljeni na riziku, uz povećanu upotrebu digitalnih alata i preventivnih mjera. Podnositeljima prijedloga i korisnicima osigurava se obvezno osposobljavanje, uključujući osposobljavanje putem interneta, kako bi se osiguralo pravilno razumijevanje primjenjivih pravila i najbolje prakse, osobito u pogledu troškova osoblja.

	
	3.	Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage povezane sa svim vrstama financiranja na temelju ove Uredbe, uključujući provjere i inspekcije na licu mjesta, u okviru svojeg mandata s naglaskom na teškim kaznenim djelima, sustavnim prijevarama i korupciji koji utječu na financijske interese Unije.

	
	4.	Svaka osoba ili subjekt koji prima sredstva Unije u potpunosti surađuje u zaštiti financijskih interesa Unije, dodjeljuje potrebna prava i pristup Komisiji, OLAF-u, Europskom revizorskom sudu i, prema potrebi, EPPO-u i osigurava da im svaka treća strana koja je uključena u izvršenje sredstava Unije dodijeli jednakovrijedna prava, ne dovodeći u pitanje mjerodavna pravila o zaštiti osobnih podataka, uključujući načelo proporcionalnosti i nužnosti.

	
	5.	Ako sredstvima upravljaju tijela iz članka 62. stavka 1. točke (c) Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509, Komisija uključivanjem relevantnih odredaba u svoje sporazume s tim tijelima osigurava da se navedena prava OLAF-a, Europskog revizorskog suda i EPPO-a u potpunosti poštuju i da se u svim njihovim ovlastima primjenjuje usklađen pristup.


</Amend>
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<Article>Članak 33.b (novi)</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 33.b	

	
	Komisijino izvješćivanje Europskog parlamenta

	
	1.	Komisija svake godine izvješćuje Europski parlament o upotrebi odstupanja i iznimaka od Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 koji se primjenjuju u provedbi Programa te o geografskoj raspodjeli sredstava.

	
	2.	Izvješće konkretno mora obuhvatiti upotrebu:

	
	(a)	postupaka izravne dodjele i pregovaračkih postupaka u javnoj nabavi bez prethodne objave;

	
	(b)	izravnih bespovratnih sredstava i drugih odstupanja od konkurentnih postupaka dodjele;

	
	(c)	ubrzanih ili pojednostavnjenih postupaka dodjele i provedbe;

	
	(d)	svih drugih izvanrednih mjera koje odstupaju od standardnih pravila Financijske uredbe koja se primjenjuju na javnu nabavu, bespovratna sredstva, financijske instrumente ili proračunska jamstva.

	
	3.	Izvješće za svaku kategoriju odstupanja ili iznimke uključuje:

	
	(a)	pravnu osnovu na koju se poziva;

	
	(b)	razloge za odstupanje ili iznimku, uključujući okolnosti i ciljeve koji se žele postići;

	
	(c)	broj predmetnih slučajeva i odgovarajuće financijske iznose;

	
	(d)	informacije o korisnicima ili ugovarateljima, u skladu s primjenjivim pravilima o transparentnosti i zaštiti podataka;

	
	(e)	procjenu učinka takvih odstupanja na transparentnost i vrijednost za novac.

	
	4.	Kad je riječ o geografskoj raspodjeli sredstava, u izvješću se navode informacije o dodjeli potpore za svaki od četiri dijela Programa među državama članicama, pridruženim zemljama i, ako je primjenjivo, trećim zemljama, uključujući vrstu upotrijebljenog instrumenta financiranja.

	
	5.	Komisija dostavlja izvješće Europskom parlamentu do 31. srpnja godine koja slijedi nakon završetka financijske godine kako bi Europskom parlamentu omogućila izvršavanje proračunskog nadzora i odgovornosti u vezi s razrješnicom u skladu s Ugovorima.


</Amend>
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	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	
	Članak 33.c	

	
	Transparentnost, integritet i dužna pažnja

	
	1.	Komisija osigurava da se potpora na temelju ove Uredbe ne dodjeljuje osobama ili subjektima na koje se primjenjuju Unijine mjere ograničavanja donesene na temelju članka 215. UFEU-a ili u njihovu korist ili bilo kojoj drugoj osobi ili subjektu ako bi dodjela potpore Unije bila zabranjena na temelju primjenjivog prava Unije.

	
	2.	U svrhu zaštite financijskih interesa Unije podnositelji prijedloga, korisnici, ugovaratelji i podugovaratelji, partneri u provedbi, financijski posrednici i krajnji primatelji na zahtjev i u skladu s primjenjivim pravom dostavljaju informacije o svojem stvarnom vlasništvu i strukturi kontrole, uključujući promjene do kojih je došlo tijekom provedbe.

	
	3.	Partneri u provedbi i financijski posrednici primjenjuju razmjernu dužnu pažnju u pogledu sprečavanja pranja novca i financiranja terorizma u skladu s primjenjivim pravom Unije i nacionalnim pravom te u svoje postupke uključuju provjere potpore Unije kojom upravljaju na temelju ove Uredbe.

	
	4.	Komisija osigurava da se pravnim obvezama i sporazumima predvide raskid, suspenzija, smanjenje i povrat u slučaju kršenja stavaka od 1. do 3., ne dovodeći u pitanje Uredbu (EU, Euratom) 2024/2509.

	
	5.	Pravni subjekti koji primaju potporu u okviru Europskog vijeća za inovacije, uključujući bespovratna sredstva, mješovito financiranje ili potporu u obliku vlasničkog kapitala, osiguravaju objavljivanje godišnjih izvješća na razini podržanih aktivnosti o upotrebi financijskih sredstava Unije, napretku i ishodima, pri čemu se ne dovode u pitanje primjenjive pravne odredbe o poslovnoj povjerljivosti. Takva su izvješća javno dostupna i, prema potrebi, podliježu neovisnim revizijama kako bi se provjerila njihova točnost.

	
	6.	Kada je riječ o izravnim aktivnostima koje provodi Zajednički istraživački centar, Komisija bi trebala osigurati odgovarajuću transparentnost u pogledu sprečavanja sukoba interesa i postupanja u vezi s njima, u skladu s člankom 61. Uredbe (EU, Euratom) 2024/2509 i primjenjivim etičkim pravilima.

	
	7.	U tu bi svrhu Zajednički istraživački centar svake godine trebao objavljivati objedinjenje informacije o politikama, postupcima i mjerama uspostavljenima radi utvrđivanja, sprečavanja i ublažavanja mogućih sukoba interesa, među ostalim u kontekstu suradnje s privatnim subjektima, pri čemu se ne dovode u pitanje primjenjiva pravila o povjerljivosti.

	
	8.	Na istraživače, stručnjake i druge osobe uključene u aktivnosti evaluacije ili savjetovanja primjenjuju se zahtjevi o izjavi o sukobu interesa i ublažavanju u skladu s primjenjivim pravom Unije.


</Amend>
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<Article>Članak 34. – stavak 9.</Article>
	

	Tekst koji je predložila Komisija
	Izmjena

	9.	Aktivnosti mješovitog financiranja suspendiraju se, izmjenjuju ili, ako je to opravdano, prekidaju ako se ne ostvare mjerljive ključne etape ili ako korisnik bez opravdanog razloga odbije investicijsku potporu.
	9.	Aktivnosti mješovitog financiranja suspendiraju se, izmjenjuju ili, ako je to opravdano, prekidaju ako se ne ostvare mjerljive ključne etape, ako korisnik ne primjenjuje etičke standarde utvrđene u smjernicama politike EU-a ili ako korisnik bez opravdanog razloga odbije investicijsku potporu.


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
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